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Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To fully 

www.philips.com/welcome.
The Philips ProCareTemp Straightener has newly developed Dual-
Care™ plates that ensure every hair is protected from too high heat 
and give you the reassurance of the best results. The Dual-Care™ plates 
are equipped with 2 hair caring technologies working together:

TempPrecision Technology - Thanks to its high-performance heater, 
the straightener keeps a more constant temperature which allows 
you to straighten your hair at a stabilized and therefore more caring 
temperature, just below 200°C, while getting the style you want!
Philips EHD+ Technology ™ – The entire plates always distribute the 
heat evenly which prevents damaging hot spots.
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Re-style your hair with reduced temperature and better protection.
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Slide and hold to lock all the buttons on the appliance.
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Slide to lock and release the plates arms of the appliance.
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Read this user manual carefully before you use the appliance and keep it 
for future reference.

WARNING: Do not use this appliance 
near water. 
When the appliance is used in a 
bathroom, unplug it after use since 
the proximity of water presents a risk, 
even when the appliance is switched 
off.
WARNING: Do not use 
this appliance near bathtubs, 
showers, basins or other 
vessels containing water.
Always unplug the appliance after use.
If the mains cord is damaged, you 
must have it replaced by Philips, a 
service centre authorised by Philips or 

avoid a hazard.
This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision. 
Before you connect the appliance, 
ensure that the voltage indicated on 
the appliance corresponds to the local 
power voltage.
Do not use the appliance for any 
other purpose than described in this 
manual.
When the appliance is connected to 
the power, never leave it unattended.
Never use any accessories or 
parts from other manufacturers 

recommend. If you use such 
accessories or parts, your guarantee 
becomes invalid.
Do not wind the mains cord round 
the appliance.
Wait until the appliance has cooled 
down before you store it.
Pay full attention when using the 
appliance since it could be extremely 
hot. Only hold the handle as other 
parts are hot and avoid contact with 
the skin.
Always place the appliance with the 

surface. The hot heating plates should 
never touch the surface or other 

Avoid the mains cord from coming 
into contact with the hot parts of the 
appliance.
Keep the appliance away from 

it is switched on.
Never cover the appliance with 
anything (e.g. a towel or clothing) 
when it is hot. 
Only use the appliance on dry hair. Do 
not operate the appliance with wet 
hands. 
Keep the heating plates clean and free 
of dust and styling products such as 
mousse, spray and gel. Never use the 
appliance in combination with styling 
products. 
The heating plates has coating. This 
coating might slowly wear away over 
time. However, this does not affect the 
performance of the appliance. 
If the appliance is used on color-
treated hair, the heating plates may be 

always consult their distributor. 
Always return the appliance to a 
service centre authorized by Philips 
for examination or repair. Repair by 

extremely hazardous situation for the 
user. 
Do not insert metal objects into 
openings to avoid electric shock.

This Philips appliance complies with all applicable standards and 

Your product is designed and manufactured with high quality 
materials and components, which can be recycled and reused.
when this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a 
product it means the product is covered by the European 
Directive 2012/19/EU.
Please inform yourself about the local separate collection system for 
electrical and electronic products.
Please act according to your local rules and do not dispose of your old 
products with your normal household waste. The correct disposal of 
your old product will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health.

Ensure that you select a temperature setting that is suitable for your 
hair. Always select a low setting when you use the straightener for the 

Hair Type Temperature Setting

Coarse, curly, hard-to-straighten Mid to High (170°C and above)

Fine, medium-textured or softly 
waved

Low to Mid (160°C and below)

Pale, blonde, bleached or  
color-treated

Low (Below 160°C)

1 Connect the plug to a power supply socket.
2 Press and hold the  button (  ) until the LCD screen lights up.

 » The default temperature setting is displayed on the LCD screen 
(  ).
 » ‘”IONIC (  ) displayed, indicating the ion function is 
automatically generated, with ions diffused to protect your hair.

3 Press the temperature buttons (  ) to select a suitable temperature 
setting for your hair.

 » If the appliance is powered on, ions are automatically and 
continuously dispensed, providing additional shine and reducing 
frizz.
 » When the straightening plates have heated up to the selected 
temperature, the indication ‘READY’ (  ) is displayed.

: If no button is pressed over 4 seconds, the key-lock function will 
activate automatically, with all the buttons on the appliance deactivated. 
When the key-lock function is activated, the key-lock indication (  ) is 
displayed on the LCD screen.To deactivate the key-lock function, slide 
and hold the key-lock button (  ) for 1.5 seconds. 

: To avoid unintentional switching of buttons during process, you can 
also activate the key-lock function manually by sliding and holding the 
key-lock button (  ).

: The appliance is equipped with an auto-shut off function. After 
60 minutes, the appliance switches off automatically. You can re-start the 
appliance by pressing and holding the  button until the LCD screen 
lights up. 
4 Slide the straightening plates lock (  ) to  to unlock the plate 

arms.
5 Comb your hair and take a section that is not wider than 5cm for 

straightening.
6 Place it between the straightening plates (  ) and press the plate 

arms together.
7 Slide the straightener down the length of the hair in a single motion 

(max. 5 seconds) from root to end, without stopping to prevent 
overheating.

 
(or outwards) when it reaches the hair ends. Hold the straightener in 
that position for 2 to 3 seconds, and then release it.

8 After 20 seconds, repeat step 6 and 7 until you achieve the desired 
look.

9 To straighten the rest of your hair, repeat steps 5 to 7.
10 To re-style your hair, press and hold style refresh button (  ) for 3 

seconds to switch on the touch-up function. This function ensures 
the right result with a reduced temperature and better protection.
 » When the function is on, the indication “STYLE REFRESH” (  ) 
is displayed and the temperature indication disappears.

11 Press the style refresh button again, and the previous straightening 
temperature setting appears.

:
1 Deactivate the key-lock function by sliding and holding the key-lock 

button (  ) for 1.5 seconds.
2 Switch off the appliance and unplug it.
3 Place it on a heat-resistant surface until it cools down.
4 Clean the appliance and straightening plates with damp cloth.
5 Lock the straightening plates by closing the plate arms and sliding the 

plates lock to . 
6 Keep it in a safe and dry place, free of dust. You can also hang it with 

the hanging loop (  ).

If you need information e.g. about replacement of an attachment or if 
you have a problem, please visit the Philips website at  
www.philips.com/support or contact the Philips Customer Care Centre 
in your country. The phone number is in the worldwide guarantee 

local Philips dealer.

Cause

The 
appliance 
does not 
work at all.

The power socket to 
which the appliance 
has been connected 
may not live.

Ensure the socket is live.

Key-lock function is 
activated

Deactivate the key-lock function 
by sliding and holding the key-
lock button for 1.5 seconds.

The mains cord of 
the appliance may 
be damaged.

If the mains cord is damaged, you 
must have it replaced by Philips, 
a service centre authorised 

persons in order to avoid a 
hazard.
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s vodou.

jej neponechávejte bez dozoru.

Nenavíjejte napájecí kabel okolo 

zcela vychladne.

materiálu.

2012/19/EU.

Nastavení teploty

narovnat

 

 

1 

2  (  ), dokud se nerozsvítí displej LCD.
 » Na displeji LCD ( 
 »

3  ) vyberte nastavení 

 »

 »
 ).

 ). Chcete-li funkci 

(  ) po dobu 1,5 sekundy. 

LCD. 
4  ) do polohy  

5 
5 cm.
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8 Po 20 sekundách opakujte krok 6 a 7, dokud nedocílíte 

9 
10 

 ) po dobu 3 sekund zapnete funkci 

 »
 ) a indikace teploty zmizí.
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1  ) po dobu 
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5  

6 
 ).

nefunguje.
proudem.

Zkontrolujte, zda je zásuvka pod 
proudem.

Funkce zamknutí 

1,5 sekundy deaktivujete funkci 

Mohlo by dojít 

napájecího kabelu.

Õnnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava 
tootetoe eeliste täielikuks kasutamiseks registreerige oma toode saidil 
www.philips.com/welcome.
Juuksesirgendajal Philips ProCareTemp on hiljuti välja töötatud Dual-
Care™-i plaadid, mis kaitsevad iga juuksekarva liigse kuumuse eest 
ja tagavad parima tulemuse. Dual-Care™ plaatid on varustatud kahe 
koostoimiva juuksehooldustehnoloogiaga:

TempPrecisioni tehnoloogia - tänu tõhusale soojendile hoiab 
juuksesirgendaja püsivamat temperatuuri, mis võimaldab juukseid 
sirgendada stabiilse ja seega juuksesõbralikuma temperatuuriga veidi 
alla 200 °C, tagades samas soovitud juuksestiili!
Tehnoloogia Philips EHD+ Technology ™ – plaadid jaotavad 
kuumuse ühtlaselt, mis hoiab ära kuumematest kohtadest tingitud 
kahjustused.

a 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

Värskendage soengut madalamal temperatuuril ja tagage parem 
kaitse.
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Libistage ja hoidke all, et lukustada seadme kõik nupud.
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Libistage seadme plaatide lukustamiseks või vabastamiseks.
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Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke 
see edaspidiseks alles.

HOIATUS: ärge kasutage seda seadet 
vee läheduses. 
Pärast seadme kasutamist vannitoas 
võtke pistik kohe pistikupesast välja, 
kuna vee lähedus kujutab endast ohtu 
ka väljalülitatud seadme korral.
HOIATUS: ärge kasutage seda seadet 

vettsisaldavate anumate 
läheduses.
Võtke seade alati pärast 
kasutamist vooluvõrgust välja.
Kui toitejuhe on rikutud, siis ohtlike 
olukordade vältimiseks tuleb lasta 
toitejuhe vahetada Philipsis, Philipsi 
volitatud hoolduskeskuses või 

isikul.
Seda seadet võivad kasutada lapsed 
alates 8. eluaastast ning füüsiliste 
puuete ja vaimuhäiretega isikud või 
isikud, kellel puuduvad kogemused 
ja teadmised, kui neid valvatakse või 
neile on antud juhendid seadme ohutu 
kasutamise kohta ja nad mõistavad 
sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi 
seadmega mängida. Lapsed ei tohi 
seadet ilma järelevalveta puhastada ega 
hooldada. 
Enne seadme sisselülitamist kontrollige, 
kas seadmele märgitud pinge vastab 
kohaliku elektrivõrgu pingele.
Ärge kasutage seadet muuks, kui selles 
kasutusjuhendis kirjeldatud otstarbeks.
Ärge jätke kunagi elektrivõrku 
ühendatud seadet järelevalveta.
Ärge kunagi kasutage teiste tootjate 
poolt tehtud tarvikuid või osi, mida 
Philips ei ole eriliselt soovitanud. 
Selliste tarvikute või osade kasutamisel 
kaotab garantii kehtivuse.
Ärge kerige toitejuhet ümber seadme.
Enne hoiukohta panekut laske seadmel 
täielikult maha jahtuda.
Olge seadme kasutamisel väga 
tähelepanelik, kuna see võib olla 
äärmiselt kuum. Hoidke kinni üksnes 
käepidemest, kuna teised osad on 
kuumad. Vältige kokkupuudet nahaga.

Asetage seade koos alusega alati 
kuumakindlale stabiilsele tasasele 
pinnale. Kuumad sirgendusplaadid 
ei tohi kunagi pinna ega muude 
tuleohtlike materjalidega kokku 
puutuda.
Ärge laske toitejuhtmel vastu seadme 
kuumi osi minna.
Hoidke sisselülitatud seadet kergesti 
süttivatest objektidest ja materjalidest 
kaugemal.
Kunagi ärge katke kuuma seadet 
millegagi kinni (nt käteräti või 
riidetükiga). 
Rakendage seadet ainult kuivadel 
juustel. Ärge kasutage seadet märgade 
kätega. 
Hoidke sirgendusplaate puhtana 
ning ärge laske neile tolmu ja 
juuksehooldusvahendite, nagu 
juuksevahu, piserdusvahendite 
ja geeli jääke koguneda. Ärge 
kunagi kasutage seda seadet koos 
juuksehooldusvahenditega. 
Sirgendusplaatidel on kate. See kate 
võib pika aja jooksul ära kuluda. Samas 
ei mõjuta kulumine seadme jõudlust. 
Kui seadet kasutada värvitud juustel, 
siis võivad sirgendusplaadid määrduda. 
Enne kasutamist kunstjuustel pöörduge 
alati nende edasimüüja poole. 
Viige seade tõrke otsimiseks või 
parandamiseks alati Philipsi volitatud 
teeninduskeskusesse. Kui seadet 

seada kasutaja väga ohtlikku olukorda. 
Elektrilöögi ärahoidmiseks ärge 
sisestage avade vahelt seadmesse 
metallesemeid.

See Philipsi seade vastab kõikidele kokkupuudet elektromagnetiliste 
väljadega käsitlevatele kohaldatavatele standarditele ja õigusnormidele.

Teie toode on kavandatud ja toodetud kvaliteetsetest 
materjalidest ja osadest, mida on võimalik ringlusse võtta ning 
uuesti kasutada.
Kui toote külge on kinnitatud selline läbikriipsutatud prügikasti 
sümbol, siis kehtib tootele Euroopa direktiiv 2012/19/EL.
Palun viige ennast kurssi elektriliste ja elektrooniliste toodete eraldi 
kogumist reguleerivate kohalike eeskirjadega.
Toimige oma kohalikele seadustele vastavalt ja ärge käidelge vanu 
tooteid koos olmeprügiga. Vana toote õige kõrvaldamine aitab vältida 
võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele.

Veenduge, et olete valinud oma juustetüübile sobiva 
temperatuuriseadistuse. Juuksesirgendaja esmakasutamisel valige alati 
madal temperatuuriseadistus.

Juuksetüüp Temperatuuriseadistus

Jämedad, käharad, raskesti sirgendatavad Keskmisest kõrgeni  
(170 °C ja rohkem)

Peenikesed, keskmise tihedusega või 
pehmed lainelised

Madalast keskmiseni  
(160 °C ja rohkem)

Kahvatud, blondid, blondeeritud või 
värvitud

Madal (vähem kui 160°C)

1 Sisestage pistik elektrivõrgu seinakontakti.
2 Vajutage nuppu  (  ) ja hoidke seda all, kuni LCD-ekraani 

valgustus süttib.

 » Temperatuuri vaikeseade kuvatakse LCD-ekraanil (  ).
 »  ), mis viitab sellele, et 
ioonivoo funktsioon on tööle hakanud ja väljuvad ioonid kaitsevad 
teie juukseid.

3 Oma juustele sobiva temperatuuri valimiseks vajutage 
temperatuurinuppe (  ).
 » Kui seade on sisse lülitatud, väljuvad automaatselt ja pidevalt 
ioonid täiendava läike andmiseks ning juuste käharuse 
vähendamiseks.
 » Kui sirgendusplaadid on kuumenenud valitud temperatuurini, 

 ).
: kui 4 sekundi vältel nuppe ei vajutata, aktiveeritakse 

automaatselt klahvilukk ja kõik seadme nupud desaktiveeritakse. 
Klahviluku sisselülitumisel kuvatakse LCD-ekraanil klahviluku näidik (  ). 
Klahviluku vabastamiseks libistage klahviluku nuppu (  ) ja hoidke seda 
1,5 sekundit all. 

: nuppude soovimatu vajutamise vältimiseks sirgendaja 
kasutamise ajal võite klahviluku ka käsitsi sisse lülitada, libistades 
klahviluku nuppu (  ) ja hoides seda all.

: seade on varustatud automaatse väljalülitamisfunktsiooniga. 
Seade lülitub 60 minuti pärast automaatselt välja. Saate seadme uuesti 
käivitada, vajutades nuppu  ja hoides seda all, kuni LCD-ekraan süttib. 
4 Plaatide vabastamiseks libistage sirgendusplaatide lukustusnupp  

(  ) asendisse .
5 Kammige juuksed ja eraldage sirgestamiseks juuksesalk, mis pole laiem 

kui 5 cm.
6 Pange see sirgendusplaatide (  ) vahele ja vajutage plaadid kokku.
7 Ülekuumenemise vältimiseks libistage juuksesirgendajat peatumata 

(max 5 sekundit) piki juukseid juurtest juukseotsteni.
Püstsalkude tegemiseks pöörake juuksesirgendaja poole pöörde 
võrra sissepoole (või väljapoole) kuni see puudutab juukseotsi. 
Hoidke juuksesirgendajat samas asendis 2–3 sekundit ja seejärel 
vabastage see.

8 Korrake 20 sek pärast samme 6 ja 7, kuni olete saavutanud soovitud 
välimuse.

9 Ülejäänud juuste sirgendamiseks korrake samme 5 kuni 7.
10 Soengu värskendamiseks vajutage STYLE REFRESH nuppu (  ) ja 

hoidke seda värskendusfunktsiooni sisse lülitamiseks 3 sekundit all. 
See funktsioon tagab väiksema temperatuuri ja parema kaitse abil 
õige tulemuse.
 » Kui funktsioon on sisse lülitatud, kuvatakse tekst “STYLE 
REFRESH” (  ) ja temperatuurinäidik kustub.

11 STYLE REFRESH nupu uuesti vajutamisel kuvatakse varasem 
temperatuuriseade.

:
1 Lülitage klahvilukk välja, libistades klahviluku nuppu (  ) ja hoides 

seda 1,5 sekundit all.
2 Lülitage seade välja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.
3 Asetage see kuumusekindlale pinnale jahtuma.
4 Puhastage seadet ja sirgendusplaate niiske lapiga.
5 Lukustage sirgendusplaadid, vajutades käepidemed kokku ja libistades 

plaatide lukustusnupu asendisse . 
6 Hoiustage see ohutus ja kuivas tolmuvabas kohas. Selle võite ka 

riputusaasa (  ) abil üles riputada.

Kui vajate teavet, nt mõne tarviku vahetamise kohta aga ka probleemide 
korral, külastage palun Philipsi veebisaiti www.philips.com/support 
või võtke ühendust oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusega. 
Telefoninumbri leiate ülemaailmselt garantiilehelt. Kui teie riigis ei 
ole klienditeeninduskeskust, pöörduge Philipsi toodete kohaliku 
müügiesindaja poole.

Seade 
ei hakka 
tööle.

Võimalik, et 
pistikupesa, 
kuhu seade on 
ühendatud, ei tööta.

Veenduge, et pistikupesa töötab.

Klahvilukk on 
aktiveeritud

Lülitage klahvilukk välja, libistades 
klahviluku nuppu ja hoides seda 1,5 
sekundit all.

Seadme toitejuhe 
on võib-olla 
vigastatud.

Kui toitejuhe on rikutud, siis ohtlike 
olukordade vältimiseks tuleb lasta 
toitejuhe vahetada Philipsis, Philipsi 
volitatud hoolduskeskuses või 

isikul.

www.philips.com/welcome.
Aparat za ravnanje kose ProCareTemp tvrtke Philips ima novorazvijene 

Philips EHD+ Technology ™ – toplina se uvijek ravnomjerno 
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UPOZORENJE: Ovaj aparat nemojte 
koristiti blizu vode. 
Kada aparat koristite u kupaonici, 

UPOZORENJE: Aparat 
nemojte koristiti blizu kada, 

vodom.

mora ga zamijeniti tvrtka Philips, 

izbjegle opasne situacije.
Ovaj aparat mogu koristiti djeca iznad 
8 godina starosti i osobe sa smanjenim 

te osobe koje nemaju dovoljno 
iskustva i znanja, pod uvjetom da su 
pod nadzorom ili da su primili upute 
u vezi rukovanja aparatom na siguran 

Djeca se ne smiju igrati aparatom. Ako 
nisu pod nadzorom, djeca ne smiju 

opisanu u ovim uputama.

nikada ga nemojte ostavljati bez 
nadzora.
Nikada nemojte koristiti dodatke 

prestaje vrijediti.
Kabel za napajanje nemojte omotavati 
oko aparata.

ohladi.

Aparat uvijek postavljajte s postoljem 

zapaljivim materijalom.

od zapaljivih stvari i materijala.

S aparatom nemojte raditi ako su vam 
ruke mokre. 

za oblikovanje frizure poput pjene, 
laka ili gela. Aparat nikada nemojte 
koristiti u kombinaciji s proizvodima za 
oblikovanje. 

Ako aparat koristite na obojanoj 

mrlje. Prije upotrebe na umjetnoj kosi, 
obavezno se posavjetujte s njezinim 
distributerom. 

Philips servisni centar na ispitivanje 
ili popravak. Popravak od strane 

izuzetno opasnom situacijom za 
korisnika. 
Nemojte umetati metalne predmete u 
otvore kako biste izbjegli opasnost od 
strujnog udara.

Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim standardima i 

Proizvod je proizveden od vrlo kvalitetnih materijala i 

2012/19/EU.

proizvoda u zaseban otpad.

ljudsko zdravlje.

Tip kose Postavka temperature

Srednja do visoka 

Tanja, mekanija ili blago valovita kosa Niska do srednja 

Svijetla, plava, izbijeljena ili obojena kosa Niska (ispod 160°C)

1 

2 Pritisnite gumb  ( 
 » Zadana postavka temperature prikazuje se na LCD zaslonu (  ).
 » Prikazuje se “IONIC” ( 

3 Pritisnite gumbe za temperaturu (  ) kako biste odabrali 

 »

 »
 ).

 ). Kako biste 
 

( 

 ).

tako da pritisnete gumb 
4  ) na  kako 

5 
6 
7 

vrha bez zaustavljanja, kako se kosa ne bi pregrijala.
Za oblikovanje uvojaka okrenite aparat za ravnanje za pola kruga 
prema unutra (ili prema van) kada dosegne vrhove. Aparat za 

8 
izgled.

9 Za ravnanje ostatka kose ponovite korake od 5 do 7.
10  ) 

 »
REFRESH” (  ), a naznaka temperature nestaje sa zaslona.

11 Ponovo pritisnite gumb “STYLE REFRESH” i prethodna postavka 

:
1 

2 
3 
4 
5 

. 
6 

 ).

Ako trebate informacije, npr. o zamjeni nekog od nastavaka ili ako imate 
problem, posjetite web-stranicu tvrtke Philips www.philips.com/support 

tvrtke Philips.

Aparat 

radi. nije pod naponom.
naponom.

gumba je aktivirana
Deaktivirajte funkciju 

Ako je kabel za napajanje 

servisni centar ili neka druga 

izbjegle opasne situacije.

technológiával rendelkeznek, melyek együtt fejtik ki hatásukat:

a 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

mellett.
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gombjait.
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karok zárfunkcióját.
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FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használja 

csatlakozódugót a fali aljzatból, mivel a 

FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használja 

zuhanyzó, mosdókagyló, vagy 

az aljzatból.
Ha a hálózati kábel meghibásodott, 

azt egy Philips szakszervizben, vagy 

amennyiben ezt felügyelet mellett 

engedje, hogy gyermekek játsszanak 

karbantartást rajta. 

Ne használjon más gyártótól származó, 
vagy a Philips által jóvá nem hagyott 

Ne tekerje a hálózati csatlakozó kábelt 

használatakor, hiszen az rendkívül forró 

felületen helyezze el. A forró 

anyaghoz.
Kerülje el, hogy a hálózati kábel a 

távol.

ruhával). 

formázásához használja. Ne 

folyamán kophat. Ez azonban nem 

forgalmazójuktól. 

szakszervizbe vigye vizsgálatra, illetve 

a felhasználó számára különösen 

felhasználhatók.

irányelv.

Hajtípus

 
(170 °C vagy magasabb)

 
(160 °C vagy alacsonyabb)

haj
Alacsony (160 °C alatt)

1 Csatlakoztassa a dugaszt a tápcsatlakozó aljzatba.

2  gombot (  ), amíg az LCD 

 »
beállítás (  ).
 »
hogy az ionos funkció automatikusan elindult, hogy ionokat 
kibocsájtva megóvja haját.

3  ) válassza ki 

 »

 »

: Ha több, mint 4 másodpercig nem nyom meg valamilyen 

 ) 

 ).

nyomja meg a 
4 

zárját (  ) a  pozícióba.
5 

6 

7 

tartsa ebben a pozícióban 2-3 másodpercig, majd eressze ki.
8 

9 

10  ) 
3 másodpercig, ezzel bekapcsolja a kiigazító funkciót. Ez a funkció 

 »
(STÍLUS FRISSÍTÉSE) ( 

11 

:
1 

 ) 1,5 másodpercre.
2 
3 
4 

meg.
5 

lapok zárját a  pozícióba. 
6 

akasztóhurokra (  ) függesztve is tárolható.

el a Philips honlapjára www.philips.com/support vagy forduljon az 

egyáltalán 
nem 

aljzatban, amelyhez 

csatlakoztatta.

aljzatban.

funkció aktív

gombot 1,5 másodpercre.

csatlakozókábele 

Ha a hálózati kábel 
meghibásodott, a kockázatok 

Philips szakszervizben, vagy 
hivatalos szakszervizben ki kell 
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1 
2 

 » ( 

 »
 

( 
3 

 »

 »

 
( 

4 
 ) 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

 »  
( 

11 

:
1 

( 
2 
3 
4 
5 

6 
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tolygiai, taip nenudeginami plaukai.
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netoli vandens. 

vandens.

specialistai, kitaip kyla pavojus.

yra silpnesni, arba neturintieji patirties 

Nenaudokite prietaiso kitais tikslais, 

naudosite tokius priedus arba dalis, 

Saugokite, kad maitinimo laidas 

Niekada nenaudokite prietaiso kartu 

efektyvumui. 

plaukais. 

pakartotinai.

direktyva 2012/19/EB.

surinkimo sistema.

 
(170 ºC ir daugiau)

smulkiai banguoti
 

1 

2 
ekranas.
 »
(  ).
 »

3  ) ir nustatykite 

 »

 »
 ).

( 

 ) . 

 ).

4 
5 

tiesinimui.
6  ) ir tvirtai suspauskite rankenas.
7 

8 

9 
10 

 »  ), 

11 

:
1 

 ).
2 
3 
4 
5 

. 
6 

 )

Prietaisas 
neveikia. elektros tinklo 

prietaiso laidas.

pavojus.
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no sienas kontaktligzdas.

pilnvarotam servisa centram, ja 

2012/19/ES.

Matu tips

1 

2 Nospiediet un turiet  pogu ( 
izgaismojas.
 »

 ).
 »

3 

 »

 »
 ).

 ). 

 ).

4  ) uz 
rokturus.

5 
6  ) un stingri 

7 

8 

9 

10 
STYLE REFRESH ( 

 »
 ) un 

.
11 

:
1 

 ).
2 
3 
4 
5 

. 
6 

 ).

 

Iemesls

nedarbojas. kontaktligzda, kurai darbojas.

vads.
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prysznica, umywalki lub innych 

elektrycznego.

osobie.

poinformowane o potencjalnych 

domowej instalacji elektrycznej.

przeznaczeniem, opisanym w tej 

Nigdy nie pozostawiaj bez nadzoru 

innych producentów, ani takich, 

Nie zawijaj przewodu sieciowego 

sprzedawcy, czy jest to dopuszczalne. 

do autoryzowanego centrum 

umieszczaj metalowych przedmiotów 

elektromagnetycznych.

do ponownego wykorzystania.

Dyrektywy Europejskiej 2012/19/WE.

zamieszkania.

utracie zdrowia.

ustawienie temperatury.

Ustawienie temperatury

wyprostowania
 

pofalowane
 

1 

2  ( 
LCD.
 »

 ).
 »

3 

 »

 »
 ).

przytrzymaj przycisk blokady przycisków (  ) przez 1,5 sekundy. 

blokady przycisków (  ).

przycisku 
4  ) do pozycji , aby 

5 

6 
7 

8 

9 
10 

REFRESH ( 

 »
REFRESH” ( 

11 
poprzednie ustawienie temperatury prostowania.

:
1 

przycisk blokady przycisków (  ) przez 1,5 sekundy.
2 
3 

4 

5 
. 

6 
 

(  ).

blokady przycisków. przycisków poprzez 

przycisku blokady przycisków 
przez 1,5 sekundy.

jest uszkodzony.
autoryzowanemu centrum 

osobie.

 
www.philips.com/welcome.

uniform, ceea ce previne deteriorarea zonelor sensibile.
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de service autorizat de Philips sau de 

evita orice accident.

mentale sau senzoriale reduse sau 

sursa de alimentare.

sau nerecomandate explicit de Philips. 

jurul aparatului.

deoarece celelalte componente sunt 

aparatului.

pornit.

(de exemplu un prosop sau un articol 

cu produse de coafat. 

aparatului. 

aparatul numai la un centru service 

reutilizate.

Directivei europene 2012/19/UE.

Deschis la culoare, blond, decolorat sau vopsit

1 

2  ( 
ecranului LCD.
 »  
(  ).
 » ‚”IONIC ( 

3  ) pentru a selecta o setare 

 »

 »
 ).

de blocare se va activa automat, cu toate butoanele de pe aparat 

( 
 ) timp de 1,5 secunde. 

 ).

4  ) la  

5 

6 

7 

8 
dorit.

9 
10  ) timp 

 »

11 

:
1 

blocare (  ) timp de 1,5 secunde.
2 
3 
4 
5 

. 
6 

 ).

 

Aparatul nu 

deloc. conectat aparatul nu 

blocare timp de 1,5 secunde.

Cablul de 
alimentare este 
probabil deteriorat.

alimentare este deteriorat, 

centru de service autorizat de 

accident.
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v blízkosti vody. 

VAROVANIE: Toto zariadenie 

zariadenie zo siete.

alebo mentálne schopnosti alebo 

tohto zariadenia a za predpokladu, 

Pred pripojením zariadenia sa 

na zariadení zodpovedá napätiu v 
miestnej elektrickej sieti.

elektrickej sieti, nikdy ho nenechávajte 
bez dozoru.

zariadenia.

materiálu.

zariadenia. 

Európska smernica 2012/19/EÚ.

zdravie.

Typ vlasov Nastavenie teploty

 
(170 °C a viac)

 
(160 °C a menej)

Nízka (menej ako 160 °C)

1 

2  ( 
LCD.
 » Na obrazovke LCD ( 
teploty.
 »

vlasov.
3  ) vyberte nastavenie teploty 

 »

 »
 ).

 ). Ak 

 ). 

 ).

obrazovka LCD. 
4 Posunutím zámku vyrovnávacích platní (  ) do polohy  odomknite 

ramená platní.
5 

6 Umiestnite ho medzi vyrovnávacie platne (  ) a ramená platní 

7 

Nezastavujte sa v pohybe, aby sa vlasy na niektorom mieste 
neprehriali.

8 

9 
10 

STYLE REFRESH ( 

 »

teploty zmizne.
11 

nastavenie teploty na vyrovnávanie.
:

1 
 ) po dobu 1,5 sekundy.

2 Vypnite zariadenie a odpojte ho zo siete.
3 
4 
5 Uzamknite vyrovnávacie platne zatvorením ramien platní a 

posunutím zámku platní do polohy . 
6 

 ).

www.philips.com/support alebo kontaktujte Stredisko starostlivosti o 

Philips.

Zariadenie 

nefunguje.

Elektrická zásuvka, do 
ktorej ste zariadenie 

Je zapnutá funkcia Vypnite funkciu zablokovania 

dobu 1,5 sekundy.

Philips, servisnom stredisku 

prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na strani  
www.philips.com/welcome.

tehnologiji, ki skupaj poskrbita za nego las:
TempPrecision Technology™ – ravnalnik las z visokozmogljivim 
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OPOZORILO: Aparata ne uporabljajte 

Ko aparat uporabljate v kopalnici, 

izklopljen.
OPOZORILO: Aparata ne uporabljajte 

ali drugih posod z vodo.
Po uporabi aparat vedno 

zamenjati le podjetje Philips, Philipsov 

usposobljeno osebje.
Ta aparat lahko uporabljajo otroci 
od 8. leta starosti naprej in osebe z 

sposobnostmi ali s pomanjkljivimi 

navodila glede varne uporabe aparata 
ali jih pri uporabi nadzoruje odgovorna 
oseba, ki jih opozori na morebitne 
nevarnosti. Otroci naj se ne igrajo z 
aparatom. Otroci aparata ne smejo 

Ne uporabljajte nastavkov ali delov 
drugih proizvajalcev, ki jih Philips 

nastavkov razveljavi garancijo.

aparata.

se ohladi.
Pri uporabi aparata bodite zelo 

drugega vnetljivega materiala.

vnetljivim predmetom in materialom.

Aparat uporabljajte samo na suhih 
laseh. Aparata ne uporabljajte z 
mokrimi rokami. 

brez prahu, umazanije in sredstev za 

Aparata ne uporabljajte v kombinaciji s 
sredstvi za oblikovanje. 

vpliva na delovanje aparata. 

Preden ga uporabite na umetnih laseh, 
se posvetujte z njihovim distributerjem. 
Za pregled ali popravilo aparata se 

Popravilo s strani neusposobljenih 
oseb je lahko za uporabnika izredno 
nevarno. 

Ta Philipsov aparat ustreza vsem veljavnim standardom in predpisom 
glede izpostavljenosti elektromagnetnim poljem.

Ta izdelek je narejen iz visokokakovostnih materialov in sestavnih 

na kolesih, to pomeni, da je pri ravnanju s tem izdelkom treba 

Ravnajte v skladu z lokalnimi predpisi. Izrabljenih izdelkov ne odlagajte 

ravnalnika izberite nizko nastavitev.

Vrsta las Nastavitev temperature

ravnati
Srednja do visoka 

Tanki, srednje teksturirani ali mehko 
valoviti lasje

Nizka do srednja  
(160 °C in manj)

Svetli, pobeljeni ali pobarvani lasje Nizka (pod 160 °C)

1 
2  (  ), da zasveti LCD-zaslon.

 » Privzeta nastavitev temperature je prikazana na LCD-zaslonu  
(  ).
 »  ), kar pomeni, da je samodejno 

3 S tipkami za temperaturo (  ) izberite nastavitev temperature, ki je 

 »
za dodaten lesk in gladke lase.
 »

 ).

zaklepa tipk samodejno aktivira in vse tipke na napravi se izklopijo. Ko 
je funkcija zaklepa tipk aktivirana, je na LCD-zaslonu prikazan indikator 
za zaklep tipk (  ). Za izklop funkcije zaklepa tipk povlecite gumb za 
zaklep tipk ( 

gumb za zaklep tipk (  ).
: naprava je opremljena s funkcijo samodejnega izklopa. Po 60 

minutah se aparat samodejno izklopi. Napravo lahko ponovno vklopite 
tako, da pritisnete tipko 
4  ) na 

5 
6 

skupaj.
7 

navznoter (ali navzven), ko pridete do konca las. Ravnalnik 2 do 3 

8 

9 Za ravnanje preostalih las ponavljajte korake od 5 do 7.
10 

( 

 »
(  ), indikator temperature pa izgine.

11 
nastavitev temperature za ravnanje.

:
1 Povlecite gumb za zaklep tipk ( 

izklopite funkcijo za zaklep tipk.
2 
3 
4 
5 

zaklep na . 
6 Aparat hranite na varnem in suhem mestu, kjer ni prahu. Shranite ga 

 ).

prodajalca.

Aparat 
ne 
deluje. ni pod napetostjo.

napetostjo.

Funkcija zaklepa tipk je 
vklopljena.

Povlecite gumb za zaklep tipk in 

funkcijo za zaklep tipk.

napajalni kabel 
aparata.

zamenjati le podjetje Philips, 

ustrezno usposobljeno osebje.

na adresi www.philips.com/welcome.
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UPOZORENJE: Nemojte da koristite 
ovaj aparat u blizini vode. 
Ako koristite aparat u kupatilu, 

UPOZORENJE: Nemojte da koristite 

kabine, umivaonika i posuda sa 
vodom.

mora da ga zameni kompanija Philips, 

bi se izbegao rizik.
Ovaj aparat mogu da koriste 
deca starija od 8 godina i osobe 

ili mentalnim sposobnostima, ili 
nedostatkom iskustva i znanja, pod 
uslovom da su pod nadzorom ili da su 
dobile uputstva za bezbednu upotrebu 

opasnosti. Deca ne bi trebalo da se 
igraju aparatom. Deca ne bi trebalo da 

nadzora. 

Kada je aparat povezan na napajanje, 
nikada ga nemojte ostavljati bez 
nadzora.
Nikada nemojte da koristite dodatke 

dodataka ili delova, garancija prestaje 

Nemojte da namotavate kabl za 
napajanje oko aparata.

ohladi.

Aparat sa postoljem uvek postavite na 

zapaljive materijale.
Izbegavajte dodir kabla za napajanje sa 
vrelim delovima aparata.

Nikada nemojte da pokrivate aparat 

Upotrebljavajte aparat samo kada 
je kosa suva. Nemojte da rukujete 
aparatom dok su vam ruke mokre. 

oblikovanje kose, poput pene, spreja 
ili gela. Nikada nemojte da koristite 
aparat u kombinaciji sa proizvodima za 
oblikovanje kose. 

performanse aparata. 
Ako aparat koristite na ofarbanoj kosi, 

servisni centar. Popravka od strane 

izazove izuzetno opasne situacije po 
korisnika. 
Da biste izbegli strujni udar, nemojte 
da stavljate metalne predmete u 
otvore.

propisima u vezi sa elektromagnetnim poljima.

Proizvod je projektovan i proizveden uz upotrebu 
visokokvalitetnih materijala i komponenti koje mogu da se 
recikliraju i ponovo upotrebe.
kada je ovaj simbol precrtane kante za otpatke na proizvodu, 

2012/19/EU.

elektronskih proizvoda.

kose. Izaberite nisku temperaturu pri prvoj upotrebi prese za kosu.

Tip kose Postavka temperature

Tanka, kosa srednje teksture ili 
blago talasasta

Svetla, plava, izbeljena ili ofarbana Niska (ispod 160°C)

1 
2 Pritisnite dugme  ( 

 » Podrazumevana postavka temperature prikazuje se na LCD 
ekranu (  ).
 »

3 Pritiskajte dugmad za temperaturu (  ) da biste izabrali 

 »

 »
 ).

: Ako se tokom 4 sekunde ne pritisne nijedno dugme, funkcija 

 ). 

 ) najmanje 1,5 sekundu. 

 ).

 dok 
LCD ekran ne zasvetli. 
4  ) u 

5 
6 

krakove.
7 

(maks. 5 sekundi) od korena do vrha bez zaustavljanja, tako da se 
kosa ne pregreje.
Za izvijanje krajeva okrenite presu za kosu za pola kruga prema 

8 Nakon 20 sekundi ponavljajte korake 6 i 7 sve dok ne postignete 

9 Da biste ispravili ostatak kose ponavljajte korake od 5 do 7.
10 

frizure (  ) 3 sekunde radi prelaska na funkciju za obnavljanje. 

 »
REFRESH“ (  ), a oznaka temperature nestaje sa ekrana.

11 
prethodna postavka temperature za ispravljanje.

:
1 

sekundi.
2 
3 
4 
5 

. 
6 

 ).

Ako trebate informacije, npr. o zameni nekog od nastavaka ili ako imate 
problem, posetite Web lokaciju kompanije Philips www.philips.com/

Aparat 

radi. aparat nije pod 
naponom.

naponom.

Aktivirana je 
funkcija za 

dugmadi

Kabl za 
napajanje 
aparata je 

mora da ga zameni kompanija Philips, 

bi se izbegao rizik.
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160°C)

1 

2  ( 

 »
(  ).
 »

3 

 »

 »
 ).

 
( 

 ).

4 

5 

6 

7 

8 

9 
10 

REFRESH ( 

 »
REFRESH” ( 

11 

:
1 

2 
3 

4 
5 

. 
6 

 ).

Model: HP8339 
Input rating: 110-240V~ 50-60 Hz 32-34 W

Class II appliance
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